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ชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านอีสาน
Bodhisattva character’s names in the Isan Folk Jatakas

สุทธินันท์ ศรีอ่อน* Suttinan Srion

บทคัดย่อ
 บทความวจัิยน้ีมุ่งศกึษาชือ่ของตวัละครพระโพธสัิตว์ในชาดกพ้ืนบ้านอสีาน ข้อมลู

ที่ใช้ศึกษาคือชาดกพ้ืนบ้านอีสานส�านวนร้อยกรอง 32 เรื่อง ในการวิเคราะห์ได้จ�าแนกค�า

เรียกช่ือตัวละครพระโพธิสัตว์ออกเป็น 4 กลุ่มข้อมูล คือ ช่ือที่ตั้งจากค�าในภาษาบาลีหรือ

สันสกฤต จากค�าในภาษาถิ่น ชื่อที่สะท้อนสถานะทางสังคมและเพศ และชื่อที่สะท้อนความ

เช่ือแบบผสมผสาน ผลการศึกษาครั้งนี้ท�าให้ได้ข้อสรุปว่า ชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์

จ�านวน 32 ตัวละคร ปรากฏค�าน�าหน้าชื่อว่า “ท้าว” ภาษาถิ่นภาษาบาลี และชื่อที่แสดงให้ 

เหน็สถานะหรอืบอกเพศค�าว่า “ผ”ี ร่วมอยู่ในชือ่ จากการศกึษาชือ่ของตวัละครพระโพธสิตัว์

ในชาดกพื้นบ้านอีสานพบว่า มีการใช้ค�าที่หลากหลาย การหลากค�าเช่นนี้ได้สะท้อนวิธี

คิดของคนอีสานว่ามีความรู้ภาษาถิ่น แล้วยังรู้ภาษาบาลีสันสกฤตและอรรถศาสตร์ได้ดี  

และแสดงให้เหน็แนวคดิในการตัง้ชือ่ตวัละครโดยการสงัเกตรปูร่างและลกัษณะตวัละครเป็น

ข้อมูลในการตั้งชื่อ บางชื่อมีความสัมพันธ์กันเชิงอ�านาจระหว่างความเชื่อแบบผีดั้งเดิมกับ

พุทธศาสนา หรือศาสนาพราหมณ์ และพุทธมหายานอีกด้วย ผลการศึกษาท�าให้เข้าใจค�า

เรยีกชือ่ตัวละครพระโพธสิตัว์ทีม่คีวามหลากหลาย สะท้อนวธีิคดิของคนอสีาน และแสดงให้

เห็นความรู้ภาษาต่างประเทศของคนอีสานด้วย
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Abstract

 The purpose of this research was to study the names of Bodhisattva in the Isan 

Folk Jataka. Research selected a total of 32 Isan Folk Jatakas that were composed  

in verse. The analysis divided the nomenclature of Bodhisat-dialect, 3) the names 

that reflected social statuses and genders, and 4) the names that reflected mixed 

beliefs. The results found that the names of Bodhisattva were preceded by the title 

“Thaw”, local words, words in Pali and Sanskit, the names showing statuses and 

gender, and the names that co-occurred with “Phee” (meaning ghost). The results 

show that names of Bodhisattva in Isan folk Jataka are diverse. This reflects the 

knowledge of Isan people. They do not only know their dialect but also Pali,Sanskit 

and semantics. Their nomenclature conventions are that they named the protagonist 

according to the shapes and characteristics of him. Moreover, some of the names 

indicate power relation-ship between the old beliefs in spirits and the newer beliefs 

of Theravada Buddhism, Brahmanism and Mahayana Buddhism.

Keywords: Bodhisattva, Folk Jatakas, Character.
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บทน�า
 ชาดก หมายถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นแล้วของพระพุทธเจ้า ซึ่งถือกันว่าเป็นเรื่องราว

ในอดีตของพระสมณโคดมขณะเสวยชาติเป็นพระโพธิสัตว์ ชาดกเป็นเรื่องที่มีในคัมภีร์พระ

ไตรปิฎกและเชื่อกันว่าเป็นพุทธวจนะ แบ่งตามจ�านวนคาถาจากน้อยไปหามากเรียกกันว่า

นิบาตชาดก นิบาตชาดกมีทั้งสิ้น 547 เรื่องและแต่ละเร่ืองเป็นเร่ืองราวการบ�าเพ็ญบารมี

ของพระโพธิสัตว์ ในประเทศไทยยังมีชาดกหรือเร่ืองราวของพระโพธิสัตว์ที่มีเนื้อหาเร่ือง

ไม่ตรงกับนิบาตชาดก คือ ปัญญาสชาดก 61 เรื่องอันเป็นผลงานภาษาบาลีของพระภิกษุ

ล้านนาไทย และมักเรียกว่า “ชาดกนอกนิบาต” เรื่องของพระโพธิสัตว์เช่นนี้ยังปรากฏใน

ชาดกของกลุ่มคนที่นับถือพระพุทธศาสนานอกประเทศไทยอีกด้วย โดยกลุ่มคนเหล่านั้น

ได้น�าเอานิทานพ้ืนบ้านมาปรับให้เป็นชาดก ยกให้ตัวละครเอกเป็นพระโพธิสัตว์ ศิราพร 

ณ ถลาง (2542 : 219) ได้ศึกษาชาดกพื้นบ้านในการรับรู้ของชนชาติไทยในปี พ.ศ. 2542 

และ Anatole-Roger Peltier (1987) ศึกษาวรรณกรรมไทยเขิน ได้เรียกชาดกนอกนิบาต

กลุ่มนี้ว่า “ชาดกพื้นบ้าน” ในภาคอีสานมีชาดกประเภทนี้จ�านวนมาก จากการส�ารวจข้อมูล

เบื้องต้นมีชาดกส�านวนร้อยกรองภาษาอีสานมากถึง 32 เรื่อง โดยบทความนี้จะเรียกว่า 

“ชาดกพืน้บ้านอสีาน” (Isan Folk Jatakas) ตามชือ่ของพืน้ทีแ่ละภาษาที่ใช้จดจารชาดกนัน้ 

“ชาดกพื้นบ้านอีสาน” เป็นที่นิยมเล่าและอ่านกันในหมู่ชาวอีสานมาอย่างต่อเนื่องกันมาใน

โอกาสต่าง ๆ  โดยมุ่งหมายจะสอนธรรมด้วยวธิสีนุกสนาน มกัแทรกปรัชญาของพทุธศาสนา  

ให้ตัวละครเอกมีพุทธจริยาวัตรคือด�ารงชีวิตแบบพุทธ เพื่อให้ชาวบ้านจดจ�าน�ามาเป็นแบบ

อย่าง (ธวัช ปุณโณทก, 2525 : 175-176) นิทานชาดกอีสานเป็นวรรณกรรมที่ชาวบ้านนิยม 

ฉะนั้น จึงมีรูปแบบเฉพาะตัวคือสะท้อนสภาพสังคมอีสาน ตอบสนองความเชื่อของชาว

อีสานมีคตินิยม ความเชื่อ สาระที่เป็นประโยชน์ต่อจิตใจ และเสนออุดมการณ์ของสังคม

แบบอีสาน มีรูปแบบ เนื้อหา ภาษาแบบเฉพาะอีสาน ซึ่งถือเป็นลักษณะร่วมของกลุ่มไทย 

ที่สืบทอดวัฒนธรรมลุ่มน�้าโขง (ธวัช ปุณโณทก, 2525 : 174) จากที่กล่าวมาข้างต้นท�าให้

ทราบว่า ชาดกพื้นบ้านอีสานได้สะท้อนถึงความเชื่อและวัฒนธรรมผู้คนลุ่มน�้าโขง

 ชาดกพื้นบ้านอีสานมีการด�าเนินเรื่องเป็นขั้นตอน แทรกเรื่องราวความเชื่อ

ดั้งเดิมของคนอีสาน และแทรกเรื่องโลดโผนหรือผจญภัยของตัวละครพระโพธิสัตว์  

จึงเป็นเรื่องที่นิยมเล่าสู ่กันฟังในสังคมแบบมุขปาฐะมาก่อน เช่นเดียวกับนิทานทั่วๆ  

ไปที่ใช้เล่ากันในสงัคมชาวบ้านก่อนจะบันทึกเป็นลายลกัษณ์ในภายหลงั ชาดกพืน้บ้านอสีาน 

(Isan Folk Jataka) เป็นวรรณคดีพุทธศาสนาประเภทนิทานที่นิยมใช้ในการเล่า เทศน์  

ตามบุญพิธีหรือในประเพณีส�าคัญๆ ในสังคมอีสาน จนได้มีการจดจารลงในใบลานในสมัย
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หลัง ลักษณะเช่นนี้จารุวรรณ ธรรมวัตรมองว่า เป็นลักษณะทั่วไปของสังคมที่ใช้ภาษาพูด

สู่สังคมที่มีตัวอักษร ท�าให้มีวรรณกรรมส�านวนลายลักษณ์ หรืออีกแง่หนึ่งอาจเป็นการน�า

ส�านวนลายลักษณ์ไปเล่าสืบต่อด้วยวาจาแล้วมีการปรับเปล่ียนชื่อสถานที่และบุคคลตาม

กาลเทศะก็เป็นได้ (จารุวรรณ ธรรมวัตร, ม.ป.ป: 86) แม้ว่าจะมีการปรับนิทานพื้นบ้าน

ให้เป็นชาดกตามแนวคิดของพระพุทธศาสนา และยกตัวละครเอกให้เป็นของพระโพธิสัตว์  

ถึงกระน้ันยังปรากฏว่า ชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์มีลักษณะเฉพาะโดยมีทั้งค�าในภาษาถิ่น 

ภาษาบาลีสันสกฤต การเพิ่มค�าน�าหน้าตัวละครที่สะท้อนให้เห็นความหมายของค�าที่แฝง

แนวคิด และแสดงความหมายของค�าเก่าในภาษาอีสาน สะท้อนให้เหน็การผสมผสานความ

เชื่อที่หลากหลายซึ่งส่งผลให้ชาดกพื้นบ้านอีสานน่าสนใจ

 วรรณกรรมอีสานมีรูปแบบเฉพาะต่างจากวรรณกรรมภาคอื่น เพราะเป็น

วรรณกรรมชาวบ้านอย่างแท้จริง ชาวบ้านเป็นผู้ถือครองสิทธิ์ เป็นผู้ใช้ศึกษา เป็นผู้อ่าน 

และเป็นผู้สร้างวรรณกรรมเหล่านั้น ทั้งนี้ โดยมีวัดเป็นศูนย์กลางในการเก็บรักษาและ

เผยแพร่ (ธวัช ปุณโณทก, 2525: 174) จากค�าอธิบายดังกล่าวควรพิจารณาได้ว่า ชาดก

พื้นบ้านอีสานเป็นเรื่องราวของพระโพธิสัตว์ที่มีลักษณะเฉพาะ เป็นผลงานของชาวบ้าน  

ซึ่งเป็นผู้รู้ในสังคมชาวบ้านได้สร้างตัวละครพระโพธิสัตว์ขึ้นจากพื้นฐานความศรัทธาของ

ตนต่อพระพุทธศาสนา ดังนั้น จึงท�าให้มีพระโพธิสัตว์ในชาดกชุดดังกล่าวมีลักษณะพิเศษ  

ด้วยลกัษณะเด่นดงักล่าวข้างต้นบทความนีจ้งึต้องการศกึษาชือ่ตวัละครพระโพธิสตัว์ในชาดก

พืน้บ้านอสีาน ว่ามเีค้าค�าเดมิมาจากภาษาใด มคีวามหมายทางอรรถศาสตร์สัมพนัธ์กับขนบ

ความเชือ่แบบอีสานอย่างไร สะท้อนถึงความเชือ่ทางศาสนาหรอืไม่อย่างไร มติิการยมืภาษา

และการใช้ภาษาถิ่นตั้งชื่อมีลักษณะเฉพาะอย่างไร

แนวคิดการตั้งชื่อ
 ชื่อ เป็นสิ่งหนึ่งที่ส�าคัญของคนในหลายชาติหลายภาษา ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายว่า “ช่ือเป็นสิ่งที่ค�าที่ตั้งข้ึนส�าหรับเรียกคน 

สัตว์ สถานที่ และสิ่งของโดยทั่วๆ ไปหรือโดยเฉพาะเจาะจง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 

: 367) จากค�านิยามความหมายของค�าว่าชื่อดังกล่าวท�าให้ทราบว่าชื่อเป็นค�าเรียก คือ  

ค�าที่คนในสังคมก�าหนดใช้ร่วมกันเพื่อจะเรียกสิ่งต่างๆ โดยไม่เจาะจง จึงเห็นได้ว่าชื่อเป็น

สิ่งส�าคัญของทุกชาติทุกภาษาได้ก�าหนดชื่อเรียกสิ่งต่างๆ เพื่อส่ือสารกันและกัน ส่งผลให้

มนุษยชาติสามารถสื่อสารเรื่องราวต่างๆ ที่เกี่ยวข้องได้เป็นอย่างดี และเกิดการพัฒนากัน

มาอย่างต่อเนื่อง
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 ช่ือส�าคญัต่อชวีติคนๆ หนึง่ คอื ทกุคนต้องมชีือ่ไว้เรียกและจ�าแนกออกให้แตกต่างกนั  

หรอืมไีว้เพือ่ระบตุวัตนของตน เพือ่ให้คนอืน่เรยีกและไว้ส�าหรบัแจ้งชือ่หรอืเรียกตวัเองเวลาท่ี 

ต้องถกูถาม หรอืเม่ือจ�าเป็นจะต้องแสดงตนในสงัคม เม่ือเป็นเช่นน้ีชือ่ของคนจงึเป็นส่ิงเฉพาะ 

หรอืนามแบบเจาะจง (proper names) พระพุทธเจ้าเองกท็รงใช้ชือ่เฉพาะเวลาจะแทนพระองค์  

หรือให้ผู ้อื่นเรียกขานพระองค์ ดังปรากฏหลักฐานในคัมภีร์สุตตันตปิฎกมัชฌิมนิกาย 

มูลปัณณาสว่า ครั้งหน่ึงพระพุทธเจ้าทรงสนทนากับโทณพราหมณ์ที่โคนต้นไม้ต้นหนึ่ง

ระหว่างทางเสด็จ โดยพราหมณ์ได้ถามพระองค์ว่า พระองค์เป็นใครกันแน่ระหว่างเทวดา 

คนธรรพ์ ยักษ์ หรือมนุษย์ พระองค์ได้ตรัสตอบพราหมณ์ว่า “พราหมณ์ ขอให้ท่านจ�า

เราไว้ว่าเป็น พุทธะ” (ม. มู. 21/3649) ข้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าพระพุทธเจ้าเอง

ก็ทรงใช้ชื่อเฉพาะก�าหนดให้คนอื่นเรียกขานพระองค์ และยิ่งไปกว่าน้ัน ในคัมภีร์พุทธ

วงศ์ ขุททกนิกายปรากฏหลักฐานว่าพระองค์เองได้ตรัสประวัติของพระองค์ว่า พระองค์

ชื่อโคดม เป็นชาวศากยะ เมืองที่พระองค์อาศัยชื่อเมืองกบิลพัสดุ์ พระพุทธบิดาชื่อพระ

เจ้าสุทโทธนะ มีพระพุทธมารดาผู้ให้ก�าเนิดชื่อพระนางมายาเทวี เสด็จครองเรือนใน

ฆราวาสวิสัยจวบจน 29 ปี อาศัยอยู่ในปราสาท 3 หลัง ชื่อ สุจันทะ โกกนุทะ และโกญจะ  

มีหญิงบริวารมากถึง 40,000 นาง มีพระนางยโสธราเป็นพระชายาและมีพระราหุลเป็นบุตร

ของพระองค์ (ขุ.พุทฺธ. 33/26/543) หลักฐานดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า พระพุทธเจ้าเองได้

แสดงพระองค์โดยชื่อว่า พุทธะ และโคตมะ ทั้งเมื่อจะตรัสถึงตระกูลวงศ์ของพระองค์ก็ทรง

ก�าหนดค�าเรียกขานชื่อพระราชบิดา เป็นต้น

 หลักฐานในพระไตรปิฎกท�าให้ทราบว่า ชื่อเป็นสิ่งที่ส�าคัญและคงอาจส�าคัญจนส่ง

ผลให้มีผูแ้ต่งต�าราการตัง้ชือ่คนขึน้ใช้ส�าหรบัเป็นแบบแผนหรือจนท�าให้มหีลักหรือเป็นวชิา

แขนงหนึง่ขึน้ เช่น ต�าราทกัษาปกรณ์ และพรหมชาต ิเป็นต้น คนไทยเองกเ็ป็นเหมอืนคนใน

สังคมอื่น คือ มีการใช้ค�าก�ากับตัวเองและของคนอื่น กล่าวคือ นอกจากเราจะเรียกขานคน

อื่นด้วยชื่อแล้วยังคงต้องมีชื่อตัวส�าหรับคนอื่นเรียกขานในการสนทนาหรือมีปฏิสัมพันธ์

กันทางสังคม ขนบของการใช้ค�าเรียกชื่อของคนไทยปรากฏในจารึกสุโขทัยหลักที่ 1 สมัย

พ่อขนุรามค�าแหงว่า พ่อขนุรามค�าแหงมหาราชทรงใช้ค�าเรียกชือ่ของคนในครอบครัวท่าน 

ดังปรากฏความว่า “พ่อกูชื่อศรีอินทราทิตย์ แม่กูชื่อนางเสือง พ่ีกูชื่อบานเมือง...” (กรม

ศลิปากร, 2533 : 21) คนไทยเชือ่ว่า ชือ่มอีทิธพิลหรือมส่ีวนสัมพนัธ์กบัชวีติคนหรือเจ้าของ

ชะตา ชื่อดีอาจจะช่วยให้ชีวิตมีความเจริญรุ่งเรือง หรือร�่ารวยเงินทอง แต่ในทางตรงกัน

ข้ามชื่อเป็นกาลกิณีอาจส่งผลให้ชีวิตตกต�่า (กรมศิลปากร, 2552 : 5) เดิมคนเชื่อกันว่าเด็ก

เกดิใหม่ยงัไม่เป็นคนสมบรูณ์และในสามวนัเจด็วนัว่าระยะสามวนัลูกผีส่ีวนัลูกคนต้องตัง้ชือ่

เด็กให้เป็นชื่อสมมติก่อน ดังปรากฏหลักฐานในพระนิพนธ์ค�าอธิบายเรื่องต�านานเสภาของ
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สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ ว่าทางหัวเมืองเชียงใหม่ถือกัน

ว่าถ้าลูกเจ้าหลานนายเกิดมามักมี 2 ชื่อ ชื่อหน่ึงเป็นสามัญส�าหรับตัว อีกชื่อหนึ่งส�าหรับ

เรียกให้ผีเกลียด เช่น อึ่ง กบ เขียด (เสภาเรื่องขุนช้าง-ขุนแผน. 2555 : 52) การตั้งชื่อให้

น่าเกลยีดชัน้ต้นเป็นคตทิีพ่่อแม่ตัง้ขึน้ให้สมมติเพ่ือหลอกลวงผีว่าไม่ใช่คนแต่เป็น หม ูหมา 

อึ่ง เขียด แย้ ฯลฯ ผีจะได้ตายใจไม่เอาตัวไปหรือไม่มารบกวน (กรมศิลปากร. 2552 : 5) 

ซึ่งก็น่าจะมาจากคติความเชื่อโบราณว่า ถ้าภูตผีปีศาจเอ็นดูผู้ใดก็อาจจะบันดาลให้ล้มตาย

เอาตัวไปเลี้ยงดูใช้สอยในเมืองผี (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ 

[พระนิพนธ์อธิบายเรื่องต�านานเสภา], เสภาเรื่องขุนช้าง-ขุนแผน. 2555 : 52)

 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้ศึกษาการใช้ภาษาในการตั้งชื่อของคนไทย โดยศึกษา

ตัง้แต่สมยัสโุขทยั-ปี พ.ศ. 2525 พบว่า ช่วงทีช่ือ่คนไทยมีสองพยางค์คือสมัยสุโขทยั อยธุยา 

และธนบุรี มีหนึ่งหรือสองพยางค์ เช่น มะเดื่อ พะยอม เป็นต้น ส่วนในสมัยรัตนโกสินทร์

ชื่อมีจ�านวนพยางค์ตั้งแต่หนึ่งพยางค์ถึงหกพยางค์ เช่น เอกดนัย กัลยาวดี เกษราอาภรณ์ 

เป็นต้น ทั้งนี้ชื่อเพศชายมีจ�านวนพยางค์น้อยกว่าชื่อของเพศหญิงทุกสมัย และที่ส�าคัญ

ในด้านท่ีมาของภาษา พบว่ามีการลดจ�านวนการใช้ภาษาไทยลง แต่เพิ่มภาษาบาลีและ

สันสกฤตมาใช้และเริ่มมีการตั้งชื่อด้วยภาษาเขมรในช่วงรัชกาลท่ี 1 ด้านความหมายของ

ชื่อพบว่าในสมัยสุโขทัยระยะต้น ชื้อทั้งฝ่ายราชสกุลและสามัญชนมีความหมายสะท้อน

ความสัมพันธ์แบบเครือญาติ และอุดมคติมุ่งความปลอดภัยมั่นคง และความเจริญของ

ชุมชนเป็นหลักร่วมกัน ในสมัยอยุธยาพระนามของราชสกุลมีความหมายแสดงอ�านาจ

ราชศักดิ์ ชื่อคนสามัญมักสัมพันธ์กับชีวิตประจ�าวัน สมัยรัตนโกสินทร์พระนามในราชสกุล

ไม่ต่างจากสามัญชนนัก ภายหลังเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยใน

สมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม มีการเลือกใช้รูปค�าและความหมายของชื่อที่บ่งเพศชัดเจน  

เพื่อสนองต่อนโยบายวัฒนธรรมของรัฐและผู้น�า (สุภาพรรณ ณ บางช้าง. 2527 อ้างอิงจาก 

พรสรัญ แสงปรีดีกรณ์. 2552 : 17) จากงานวิจัยเรื่องชื่อคนในสังคมไทยสะท้อนให้เห็นการ

ใช้ภาษาที่หลากหลายและการยึดความหมายของชื่อ แนวคิดการวิเคราะห์การตั้งชื่อของ

คนไทยสมัยต่างๆ ดังกล่าวสามารถน�าไปใช้เป็นแนวทางการวิเคราะห์ชื่อของตัวละครพระ

โพธสิตัว์ในชาดกพืน้บ้านอีสานได้ ทัง้ในแง่ความหมายของชือ่ ภาษา และภาพสะท้อนความ

เชื่อและวัฒนธรรมของคนอีสาน อนึ่ง ชื่อของตัวละครเอกในวรรณคดีเป็นเรื่องส�าคัญ ส่วน

มากชือ่มักจะมีความหมายส�าคัญ หรอืมส่ีวนสมัพนัธ์กบัลกัษณะบางอย่างของตวัละคร ความ

ฝันของแม่ หรือแม้แต่การตั้งตามต�าราหมอดูโดยถือเอาเวลาตกฟากเป็นเกณฑ์ ดังปรากฏ

หลักฐานการตั้งชื่อของขุนแผนในเสภาเรื่องขุนช้าง-ขุนแผน ฉบับหอสมุดพระวชิรญาณว่า 
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พ่อแม่ปรึกษากับย่ายาย	 	 	 จะชื่อหลานชายอย่างไรปู่

ฝ่ายตะแกเป็นหมอดู	 	 	 คิดคูณเลขอยู่ให้หลานชาย

ปีขาลวันอังคารเดือนห้า	 	 	 ตกฟากเวลาสามชั้นฉาย

กรุงจีนเอาแก้วอันแพรวพราย	 	 มาถวายพระเจ้ากรุงอยุธยา

ให้ใสปลายยอดเจดีย์ใหญ่	 	 	 สร้างไว้แต่เมื่อครั้งเมืองหงสา

เรียกวัดเจ้าพระยาไทยแต่ไรมา	 	 ให้ชื่อว่าพลายแก้วผู้แววไว

(เสภาขุนช้าง-ขุนแผน.	2555	:	94-96)

 จากข้อมูลท�าให้ทราบได้ว่า การตั้งชื่อของตัวละครเอกของเรื่องเป็นเรื่องที่ต้อง

อาศัยข้อมูลหลายด้าน อย่างเช่นเมื่อจะตั้งชื่อให้ขุนแผนตอนแรกเกิด พ่อแม่ก็ต้องปรึกษา

หาชื่อให้ลูก ซึ่งจะต้องอาศัยเกณฑ์ทั้งปีเกิด เดือนเกิด วันเกิดและเวลาตกฟากส�าหรับใช้

เป็นข้อมูลในการตั้งชื่อ ดังนั้น จะเห็นได้ว่าชื่อไม่ใช่นามเฉพาะเรียกขานกันและกันเท่านั้น 

หากสะท้อนให้เห็นขนบและแนวคิดในการตั้งชื่อ และหากชื่อดีแล้วเช่ือกันว่าจะส่งผลให้

เจ้าชะตาเจริญรุ่งเรืองปราศจากโรคาพยาธิไปด้วย แต่หากชื่อไม่ดีก็ปรากฏว่าเจ้าชะตาจะ

ไม่เจริญรุ่งเรืองหรือป่วยไข้ ดังปรากฏหลักฐานในชาดกพ้ืนบ้านอีสานเร่ือง ท้าวคด-ท้าว

ซื่อ ตัวละครพระโพธิสัตว์เสวยชาติบ�าเพ็ญบารมี และก่อนลงจากสวรรค์มาเกิดได้ตั้งสัจจะ

อธิษฐานเรือ่งความซ่ือตรงและความสตัย์ว่าไม่คดิจะคดงอหรือโกงใคร แรงอธษิฐานส่งผลให้ 

ร่างกายทั้งแขนขาเหยียดตรงไม่งุ้มงอ แต่พ่อแม่ตั้งชื่อให้ว่า “ค�า” กลับท�าให้ลูกคือตัวละคร

พระโพธิสตัว์ร้องไห้หนกัเหมอืนคนโดนสตัว์มพีษิต่อยส่งผลให้แขนขาเหยยีดออกตรงไม่คด 

งอแข็งทื่อ พอร้องไห้เสร็จแล้วแขนขาจึงจักอยู่ในท่าปกติเหมือนคนทั่วไป (ธนิต ตาแก้ว. 

2539 : 75) ท�าให้พ่อแม่มีความหนักใจในอาการจึงได้พากันไปปรึกษาผู้เฒ่าที่เป็นนาย

บ้าน นายบ้านจึงตั้งชื่อให้ใหม่อาการดังกล่าวจึงหายไป ดังปรากฏหลักฐานในชาดกพื้น

บ้านอีสาน ดังนี้

...แล้วก็เอาไปให้ตากวนหลิงหล�่า		 บ่อแม่นสูใส่ชื่อกุมารน้อยบ่ชอบคลอง

แต่นั้นเฒ่าก็คัวเอาฝ้ายบายแขนมาผูก	 ขอให้ลูกอ่อนน้อยบาเท้าอย่าลัง

พ่อสิใส่ชื่อเจ้ากุมารน้อยหน่อ	 	 ซื่อทะราชน้อยบาเจ้าอย่าซนฯ

(ธนิต	ตาแก้ว.	2539	:	76)

 จากข้อมูลท�าให้สงัเกตได้ว่า ชือ่น่าจะมีความส�าคญักบัรปูร่างลกัษณะหรอืคณุธรรม

ของตวัละคร และเม่ือตัง้ไม่ถกูหรอืตัง้โดยไม่พจิารณาข้อมลูพืน้ฐานดงักล่าวน่าจะส่งผลให้ตัว
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ละครมีลักษณะผิดแปลกหรือมีอาการไม่พึงประสงค์ ดังเช่นตัวละครพระโพธิสัตว์ท้าวซื่อที่

เดิมพ่อแม่ตั้งให้ว่า “ค�า” แม้เป็นชื่อที่ฟังดูแล้วแสดงคุณค่า แต่ปรากฏว่าไม่ถูกโฉลกกับเจ้า

ชาตาก็ส่งผลให้เด็กต้องร้องไห้งอแงหนักเหมือนจะเป็นจะตาย ดังนั้น ชื่อของตัวละครเอก 

(Protagonist) ในชาดกพืน้บ้านอสีานจงึส�าคญัและน่าจะสะท้อนให้เหน็แนวคดิแบบท้องถิน่ 

หรอืข้อมลูการใช้ภาษาได้ ทีก่ล่าวเช่นนีเ้พราะชาวอสีานเชือ่กนัว่า ตวัละครเอกในชาดกพืน้

บ้านอีสานเป็นพระโพธิสัตว์ลงมาใช้ชาติ หรือลงมาเกิดในเมืองมนุษย์เพื่อบ�าเพ็ญบารมี  

ดังนั้น การวิเคราะห์ชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์จึงเป็นประเด็นที่ควรศึกษาเบื้องต้น ผู้วิจัย

ได้ส�ารวจชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์ 32 ชื่อจากชาดกพื้นบ้านอีสาน 32 เรื่อง โดยได้จัด

เรียงล�าดับชื่อชาดกไว้ตามพยัญชนะไทย ดังปรากฏในตาราง

ตารางแสดงค�าเรียกชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์

ล�าดับที่ ชาดกเรื่อง+ชื่อ

โพธิ์สัตว์ 

ภาษาถิ่น ภาษาบาลี

สันสกฤต

ภาษาที่

แสดงเพศ

และสถานะ

ชื่อสะท้อน

ความเชื่อ

ผู้ปริวรรต/

รวบรวม

1 ก�าพร้ากายหอม

ชื่อท้าวก�าพร้า

ธนิต  

ตาแก้ว
2 ก�าพร้าผีน้อย

ท้าวก�าพร้า

ธีรพล 

นามวงศ์
3 คัชชะนาม

คัชชะ

พระอริ-

ยานุวัตร
4 ท้าวก�่ากาด�า

กาด�าน้อย

พระอริ-

ยานุวัตร

5 ท้าวจกัษณิพรหมริน

พรหมริน
อ. กวีวงศ์

6 ท้าวคด-ท้าวซื่อ

ซื่อทะราช

ธนิต  

ตาแก้ว
7 ท้าวคุตตะนาม

คุตตะ

ธนิต  

ตาแก้ว
8 ท้าวดาวเฮือง

ดาวเฮือง

ธนิต  

ตาแก้ว
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9
ท้าวยี่

ท้าวยี่

พระครูส-ุ

เทพสาร

คุณ
10 ท้าวลิ้นทอง

ลินทอง

พระอริ-

ยานุวัตร
11 ท้าวเสื้อเน่า

ท้าวดาวเมือง

สุนา ผา-

ด่านแก้ว
12 ท้าวสุวรรณ-

พราหมณ์

สุวรรณพราหมณ์

ธนิต 

ตาแก้ว

13 ท้าวศรีฐาน

ศรีฐาน

สุนา ผา-

ด่านแก้ว
14 ท้าวง่อยเปลี้ย

ขาติด

ท้าวก�าพร้า

สุนา ผา-

ด่านแก้ว

15 ท้าวหัวข่อหล่อ

ท้าวหัว

พระอริ-

ยานุวัตร
16 ท้าวหงส์หิน

หงส์หิน

ธนิต 

ตาแก้ว
17 ท้าวอุ่นงัวทอง

ท้าวอุ่นงัวทอง

ธนิต ตา

แก้ว

18 นะระชีวะชาดก

นะระชีวะบัณฑิต

พระอริ-

ยานุวัตร
19 นกจอกน้อย

ท้าววรจิต

ปรีชา 

พิณทอง
20 นางแตงอ่อน

สุริวงศ์ญาณ

พระอริยา

นุวัตร

21

นางผมหอม

สีลา

พระครู

กิตติคุโณ-

ภาส และ

คณะ
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22
บัวฮมบัวฮอง

บัวฮอง

พระครุส-ุ

เทพสาร

คุณ
23 ปลาแดก-ปลา

สมอ

ท้าวบุสบา

พระอริ-

ยานุวัตร

24 พญาคันคาก

มะณีโชติกุมาร

พระอริ-

ยานุวัตร

25
พระลัก-พระราม

สีดา

พระอริ-

ยานุวัตร

26 สังข์ศิลป์ชัย

ศิลป์ชัย/ไชย

เทพ

พระอริ-

ยานุวัตร

27 สีทน

สีทน

พระอรยิา-

นุวัตรร

28 สุปุณณานาค

สุปุณณานาค

พระอริ-

ยานุวัตร

29 สุทธะนูชาดก

สุธะนู

พระอริ-

ยานุวัตร

30 สุพรหมโมกขา

สุพรหมโมกขา

พระอริ-

ยานุวัตร

31 สุริยะฆาต-จัน-

ทะฆาต

จันทะคาด

พระอริ-

ยานุวัตร

32 สุริวงศ์

สุริวงศ์

พระอริ-

ยานุวัตร

รวม - 8 20 3 1 -

 จากตารางแสดงค�าเรียกชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์ปรากฏว่า มีค�าน�าหน้าชื่อชาดก

และตัวละครด้วยค�าว่า “ท้าว” มากถึง 14 เรื่อง ซึ่งค�าว่า “ท้าว” ในพจนานุกรมภาษาลาว

ของทองค�า มะนีสอน (2008 : 466) ให้ควาหมายไว้ว่า “ท้าว นาม ค�าน�าหน้าเพสชาย
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ว่า ท้าว เพสหญิงว่า นาง ค�าว่า ท้าวนี้แต่โบราณหมายเอาพระมหากษัตริย์หรือลูกชาย

พระมหากษัตริย์” ค�าว่าท้าวในภาษาอีสานปัจจุบันเป็นภาษาสุภาพใช้น�าหน้าค�าเรียกเพศ

ชายเช่นกันกับค�าว่าท้าวในภาษาลาว โดยผู้วิจัยพบว่าคนอีสานยังนิยมใช้ค�าว่า “ท้าว” 

น�าหน้าหรือลงท้ายเวลาเรียกเพศชายด้วยความเอ็นดู (บักหล่าบักท้าว หรือ อยู่บ้านได๋

หล่ะท้าว มาแต่ไสหล่ะท้าว) นอกจากจะน�าหน้าด้วยค�าว่าท้าวแล้ว ยังมีค�าน�าหน้าชื่อตัว

ละครท่ีใช้ค�า “พญา” ชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์ (พญาคันคาก) ค�าว่า ท้าวและพญา

เป็นค�าน�าหน้าบอกสถานะหรือต�าแหน่งเช่นค�าว่า ท้าวพญามหากษัตริย์ มักใช้เรียกผู้มี

ต�าแหน่งในราชส�านัก ซึ่งค�าอธิบายดังกล่าวตรงกับที่ เจียแยน จอง (2548 : 94) อธิบายค�า  

“ขุน ท้าว พญา” ที่ใช้น�าหน้าขุนเจืองว่า “ขุน ท้าว พญา ในกรณีค�าขุนเจือง ท้าวเจิง พญา 

เจอืง ฯลฯ เป็นค�าน�าหน้าทีแ่สดงถงึต�าแหน่งผูน้�า ประมขุ หรือหวัหน้ากลุ่มชนสมยัโบราณ”  

ดังน้ัน จึงน่าจะกล่าวได้ว่า ค�าว่า “ท้าวและพญา” ที่ใช้น�าหน้าชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์

เป็นค�าที่แสดงสถานะของตัวละครพระโพธิสัตว์ เพราะข้อมูลรองรับว่า ในช่วงแรกชีวิต

ตัวละครพระโพธิสัตว์แม้ไม่ได้มีก�าเนิดมาจากชนชั้นปกครอง เช่น ท้าวหัวข่อหล่อ ท้าว

บุสบาปลาแดกปลาสมอ เป็นต้น ต่างได้ด�ารงต�าแหน่งผู ้ปกครองบ้านเมืองภายหลัง 

 ค�าน�าหน้าชื่อได้สะท้อนให้เห็นสถานะทางชนช้ันของตัวละครชัดเจน และ

ลักษณะเช่นนี้เป็นแนวคิดเกี่ยวกับผู้น�าของการจัดต้ังทางสังคมการเมืองดั้งเดิมสมัยก่อน

ประวตัศิาสตร์ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ (Woltres. 1999 : 18-9 อ้างองิจากเกรียงศกัดิ ์เชษฐ-

พัฒนวานิช. 2554 : 34) แต่แง่ศาสนาจะเห็นว่าเป็นพื้นที่ร่วมของคติความเชื่อแบบดั้งเดิม 

และคตแิบบพทุธราช หรอืการยกวรีบรุษุดัง้เดมิมาอธบิายผ่านกรอบพระพทุธศาสนาในฐานะ 

พระโพธิสัตว์ (ก�าพล จ�าปาพันธ์. 2551-2552 : 143) ดังนั้น ค�าน�าหน้าชื่อของพระโพธิสัตว์

จึงน่าจะสะท้อนให้เห็นความเชื่อเรื่องวีรบุรุษแบบเดิมของชาวอีสานที่มาจากคนสามัญและ

ผู้คนก็ยอมรับได้ว่า ตัวละครพระโพธิสัตว์เหล่านั้นท�าความดีมีความกล้าหาญก็สามารถ

ยกข้ึนเป็นผู้ปกครองหรือท้าวพญาได้ แนวคิดดังกล่าวนี้สอดคล้องกับแนวคิดเร่ืองกรรม

นิยมของพุทธศาสนาซึ่งมีหลักฐานในคัมภีร์ขุททกนิกาย ธรรมบทคร้ังพระพุทธเจ้าตรัส

สนทนากับอัคคิกภารทวาชพราหมณ์ชาวเมืองสาวัตถี ผู้ที่ได้บริภาษพระพุทธเจ้าว่าเป็น

หัวโล้นและเป็นคนถ่อย พระพุทธเจ้าได้ตรัสตอบโต้แก้ว่าคนจะถ่อยไม่ถ่อยก็เพราะการกระ

ท�า (25/306/351-352) ซึ่งอาจอธิบายได้ว่า คนจะดีหรือเลวไม่ใช่เพราะเกิดมาจากตระกูล

ดีหรือตระกูลเลวหากแต่มาจากการกระท�าของตนเองทั้งสิ้น จากข้อมูลในตารางนอกจาก 

จะพบว่าชือ่ทีน่�าหน้าด้วยค�าว่าท้าวและพญาแล้ว ชือ่ของตวัละครพระโพธสัิตว์ยงัตัง้ขึน้จาก

ภาษาถิ่น 8 ชื่อ ภาษาบาลีและสันสกฤต 20 ชื่อ แสดงเพศและสถานะ 3 ชื่อ และตั้งขึ้นจาก

ความเชือ่แบบผสมผสานแนวคิดท่ีทัง้ใหม่และเก่า 1 ชือ่ โดยชือ่ทีต่ัง้สามารถพจิารณาความ

หมาย ที่มา และผลสะท้อนแนวคิดได้ ดังนี้
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ชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์ตั้งจากภาษาถิ่นอีสาน
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2546 : 822) ให้ความหมายของค�า “ภาษา

ถิ่น น. ภาษาเฉพาะท้องถิ่นใดท้องถิ่นหน่ึงที่มีรูปลักษณะเฉพาะตัวทั้งถ้อยค�าและส�าเนียง 

เป็นต้น” เมื่อพิจารณาค�านิยามภาษาถิ่นในมิติดังกล่าวจะพบว่า ภาษาถิ่นอีสาน คือภาษาที่

ชาวอีสานใช้พูดสื่อสารกัน มีรูปแบบเฉพาะค�าและส�าเนียงแบบอีสาน ดังนั้น จึงมีลักษณะ

ที่แตกต่างจากภาษาถิ่นอื่นในประเทศไทย เมื่อพิจารณาชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์ในชาดก

พื้นบ้านอีสาน จะพบว่ามีที่ตั้งจากภาษาอีสานจ�านวน 8 ชื่อ คือ ซื่อ ทะราช, ดาวเฮือง,  

ท้าวยี,่ ลิน้ทอง, ท้าวดาวเมอืง, ท้าวหวั, ท้าวอุน่งวัทอง และบวัฮอง ดงัน้ี ซือ่ทะราช (มีความ

ซื่อตรงและเป็นเจ้า) ดาวเฮือง (มีความรุ่งเรืองดุจดวงดาว) ท้าวยี่ (ผู้เป็นที่สองในตระกูล)  

ลิ้นทอง (มีวาจาคมคายเหมือนมีลิ้นทองค�า) ท้าวดาวเมือง (ดาวของเมือง หรือดวงเมือง) 

ท้าวหัว (มีเฉพาะศีรษะ) ท้าวอุ่นงัวทอง (ชื่ออุ่น แต่มีวัวเขาทองค�า) บัวฮอง (บัวรอง)  

จากข้อมูลพบว่า ชือ่ตวัละครพระโพธสิตัว์ทีม่าจากภาษาถิน่มคีวามหลากหลาย กล่าวคอื เป็น

ชือ่ทีต่ัง้จากลกัษณะทางร่างกาย (ซือ่ทะราช, หวั) แสดงให้เหน็ความเจริญรุ่งเรือง (ดาวเฮือง,  

ดาวเมอืง) การนบัล�าดบัการเกิด (ยี,่ บวัฮอง [รอง] คอืถดัจาก ต่อจากหรือรองลงมาจากพ่ีคนแรก)  

ลักษณะของสัตว์เลี้ยงคู่บารมี (วัวทอง) ค�าสื่อกิริยาการพูดเก่งพูดดี (ลิ้นทอง) ดังนั้นจึงควร

เชื่อได้ว่า ลักษณะของค�าที่น�ามาตั้งชื่อสะท้อนให้เห็นลักษณะเด่นของภาษาถิ่นอีสานหรือ

ภาษาตระกูลไทย-ลาว กล่าวคือ มิติการตั้งชื่อเช่นนี้แสดงให้เห็นแนวทางการใช้ค�าที่แสดง

ให้เห็นลักษณะทางกายภาพของตัวละครพระโพธิสัตว์ สอดคล้องกับมิติการตั้งชื่อของผู้คน

ในอีสาน เช่น นายป้อม (สั้น หรือ เตี้ย) นายเบิด (คนเชิดหน้ายกเวลาเดินหรือนั่ง) นายเข 

(คนที่เดินขาเก หรือไม่ตรง) เป็นต้น ส�าหรับความหมายชื่อที่น�ามาตั้งที่สะท้อนความเจริญ

รุ่งเรือง ดาวเฮือง ดาวเมือง เป็นชื่อที่สะท้อนให้เห็นความคิดของชุมชนที่ก�าลังก่อร่างสร้าง

ตัว สร้างบ้านแปงเมืองให้เป็นปึกแผ่น เพื่อเพิ่มพลังความแข็งแกร่งให้สามารถปลดแอก

จากการปกครองของชนชัน้ปกครองเดมิคอืขอม ลกัษณะเช่นนี้ใกล้เคยีงกบัค�าว่า “ร่วง” ชือ่

กษตัรย์ิสมยัสโุขทัยทีม่คีวามหมายถงึความรุง่เรอืง รวมถงึการตัง้ชือ่ให้สัมพนัธ์กบัเครือญาติ

หรือล�าดับช่วงที่เจ้าตัวเกิดในระบบญาติ (ยี่/บัวฮอง [รอง]) (สุภาพรรณ ณ บางช้าง. 1527 

อ้างองิจากกรมศลิปากร. 2552 : 6) จากค�าอธบิายดงักล่าวท�าให้อาจกล่าวได้ว่า ชือ่ตวัละคร

พระโพธิสัตว์ที่ตั้งจากภาษาถิ่นได้สะท้อนถึงความคิดในการต้ังชื่อที่แสดงมิติทางกายภาพ 

ล�าดับเครอืญาติ ระยะเวลาการสร้างบ้านแปงเมอืง ส่วนชือ่ทีส่มัพนัธ์กบัสตัว์เลีย้งควรเชือ่ได้

ว่า สงัคมอสีานส่วนมากมอีาชพีท�านาและการเกษตรจงึต้องใช้แรงงานสตัว์ ชือ่ตวัละครพระ

โพธสิตัว์จงึสมัพนัธ์อยูก่บัวถิชีวีติแบบเกษตรกรรม อีกแง่หนึง่ชือ่ววัทองอาจเชือ่มโยงให้เหน็ 
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มิติของสัตว์พาหนะของพระโพธิสัตว์เช่นเดียวกับสัตว์คู่บุญ/สหชาติของเจ้าชายสิทธัตถะ

โพธิสตัว์คอืม้ากณัฑกะ ประเดน็ทีค่วรพจิารณาเพิม่เตมิคอืชือ่ที่ได้รับอทิธิพลภาษาบาลีและ

สันสฤต กล่าวคือชื่อของพระโพธิสัตว์ไม่เพียงแต่ตั้งด้วยภาษาถิ่นเท่านั้น หากแต่ยังมีชื่อ 

ที่ตั้งด้วยภาษาบาลีสันสกฤตมากถึง 20 ชื่อ 

ชื่อพระโพธิสัตว์จากภาษาบาลีสันสกฤต
 แม้ว่าชาดกพืน้บ้านอีสานจะบันทึกหรอืเรยีบเรยีงด้วยภาษาถิน่อสีาน แต่ปรากฏว่า

ชือ่ตวัละครพระโพธสิตัว์กลับตัง้เป็นชือ่ท่ีมทีีม่าจากภาษาบาลีสันสกฤต รวม 20 ชือ่ท่ีมาจาก

ค�าในภาษาบาลีและสันสกฤต ดังนี้ คัชชะ (ช้าง) พรหมริน (พระพรหม) คุตตะ (คุ้มครอง) 

สุวรรณพราหมณ์ (พราหมณ์ผู้มีชื่อว่าทอง) ศรีฐาน (มีลักษณะดี หรือมีที่ตั้งมั่นคง) หงส์หิน  

(ผูม้พีญาหงส์ทีก่ลายร่างเป็นหนิได้) นะระชีวะบัณฑิต (นกัปราชญ์ผู้มชีวิีตเยีย่งนรชน) วรจติ  

(มีจิตประเสริฐ สูงสุด) สุริวงศ์ญาณ (ผู ้มีญาณเปรียบดังพระอาทิตย์) สีลา (หิน, 

มีศีล) บุสบา (ดอกไม้) มะณีโชติ (สว่างไสวดุจแก้วมณี) สีดาจันทะแจ่ม (รอยไถ) ศิลป์ชัย/

ไชยเทพ (ผู้ชนะด้วยความรู้ความสามารถ) สีทน (ลดลง, นั่งลง) สุปุณณานาค (เต็มบริบูรณ์

ด,ี ช้างหรอืนาคตวัประเสรฐิด)ี สธุะน ู(ผูม้ฝีีมอืธนศิูลป์เก่งหรอืงาม) สุพรหมโมกขา (พรหมผู้

พ้นแล้ว/พ้นดแีล้วจากพรหม) จันทะคาด (พระจันทร์โดนกลืน) สุริวงศ์ (วงศ์แห่งพระอาทติย์)

 จากข้อมลูข้างต้นเหน็ได้ว่า มชีือ่ของตวัละครพระโพธสิตัว์ทีต่ัง้จากภาษาสนัสกฤต 5  

ชือ่ พรหมรนิ สวุรรณพราหมณ์ ศรฐีาน สพุรหมโมกขา และบสุบา นอกจากนัน้เป็นชือ่ท่ีมาจาก 

ภาษบาล ี15 ชือ่ เมือ่พิจารณาแล้วท�าให้ทราบถงึแง่มมุการตัง้ชือ่พระโพธสิตัว์ทีเ่กีย่วเนือ่งกบั 

เทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์ ดังปรากฏพระราชาธิบายของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ (2469 : 139) ว่าในราว พ.ศ. 1550 กษัตริย์กัมพูชาบาง

พระองค์ก็เลื่อมใสทั้งศาสนาพุทธและพราหมณ์ และเป็นช่วงที่อาณาจักรกัมพูชามีอ�านาจ 

อิทธิพลของภาษาสันสกฤตน่าจะเข้ามากับการแผ่อิทธิพลของพุทธศาสนามหายาน  

และศาสนาพราหมณ์ของกษัตริย์กัมพูชา และมีหลักฐานศิลาจารึกที่พบในประเทศไทย

จารึกด้วยภาษาสันสกฤต หรืออักษรเทวนาครีแทนภาษามคธ ดังนั้นอิทธิพลดังกล่าวน่าจะ

ส่งผลให้ค�าในภาษาสันสกฤตมีผลต่อการตั้งชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์พื้นบ้านอีสานด้วยเช่น

กัน อนึ่ง ค�าว่า “ศรี” ในชื่อท้าวศรีฐาน ปรากฏในจารึกสุโขทัยหลักที่ 2 วัดศรีชุมด้านที่ 1  

แถวที่ 33 ว่า “เม่ือก่อนผีฟ้าเจ้าเมืองศรีโสธรปุระให้ลูกสาวช่ือนางสุขขรมหาเทวีกับ 

พระขรรค์ชยัศรีให้นามเกยีรติแ์ก่พ่อขนุผาเมอืง...” (กรมศลิปากร. 2527: 14) ลกัษณะเช่นนี้

แสดงให้เหน็ว่าอาณาจกัรกมัพชูากบัอาณาจกัรไทยมคีวามเกีย่วข้องกนั และรูปค�าสันสกฤต

ที่เป็นชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์ได้ใช้ในจารึกมาก่อน และคนไทยเองนิยมใช้ทั้งค�าบาลีและ
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สันสกฤตมานาน เมื่อเป็นเช่นนี้จึงน่าจะเป็นไปได้ว่าชื่อที่มาจากค�าในภาษาสันสกฤตได้ 

รับอิทธิพลจากศาสนาพราหมณ์และพุทธมหายาน

 นอกจากชื่อที่ตั้งจากภาษาสันสกฤตแล้ว ยังปรากฏว่าชื่อที่ต้ังด้วยภาษาบาลียังมี

ความหมายและที่มาน่าสนใจ กล่าวคือชื่อที่มาจากภาษาบาลีส่วนมากตั้งจากลักษณะของ

ตัวละคร เรื่องราวเก่ียวข้อง ของวิเศษที่ติดตัวมาคราวก�าเนิด เช่น ชื่อ คัชชะนาม (ช้าง) 

ซึง่ปรากฏความชดัเจนว่าเป็นลกูของช้างเพราะมารดาได้กนิน�า้จากรอยเท้าช้างจงึให้ก�าเนดิ

พระโพธิสัตว์และตั้งชื่อตามพ่อซึ่งเป็นช้าง

โสมฮูปท้าวเสมอเพี้งดังอินทร์	 	 ก็จึงหมายนามแก้วคัชชนามโดยชื่อ...

เจ้าลูกช้างงามยิ่งอินทร์แปง	 	 เจ้าเป็นแนวนาโคอยู่ดงกินไม้

แม่เจ้ากินอุทกังน�้าฮอยสารในป่า		 เจ้าจึงเป็นลูกช้างสารฮ้ายอยู่ดง	นั้นแล้วฯ

(พระอริยานุวัตร.	2515	:	5)

 นอกจากนีย้งัพบว่า การตัง้ชือ่ตัวละครพระโพธสัิตว์ในชาดกพืน้บ้านอสีานแสดงให้ 

เหน็ว่าตัง้ตามเหตกุารณ์ เช่น จนัทะคาด (จนัทคราส) อาศยัเหตกุารณ์ตอนเกดิราหอูมจนัทร์ “วนั 

นัน้ราหเูข้าสญูพระจนัทร์มวัมดื ทกุทีท้่วงทัง้ค่ายฟ่ันเฟือน แท้แล้ว เขากต็กีลองท้วงทัง้เมือง 

เค้าค่ืน นางประสติูลกูน้อยคนืนัน้แม่นชาย แล้วจิงหาชือ่น้อยเจ้าอ่อนกมุาร ตามจนัทรุปราคา 

วดืเทงิยามกล้า ชือ่ว่าบางามท้าวโสมงามจันทะคาด...” (พระอรยิานวุตัร. 2520 : 2) และมีช่ือ 

ทีต่ัง้เพราะถือเอาของวเิศษเป็นนมิติหมายตัง้ เช่น ท้าวคตุตะนาม ก�าเนดิมาพร้อมกบัพระขรรค์ 

วิเศษซึ่งออกมาเพื่อปกป้องคุ้มครองจึงตั้งชื่อว่า “คุตตะ” (ธนิต ตาแก้ว. 2539 : 246) แม้แต่ 

พญาคนัคากเองกช็ือ่ว่า “มะณโีชตกิมุาร” เพราะแม้ว่าผวิขรขุระเหมอืนคางคกแต่กลบัมคีวาม 

สว่างไสวเหลืองอร่ามดังทองค�า จึงตั้งชื่อว่า มะณีโชติกุมาร (พระอริยานุวัตร. 2513 : 4)  

สังเกตได้ว่าชื่อเป็นสิ่งที่ต้องมีความหมายโดยมักจะมีที่มาก่อนตั้งเสมอ ทั้งยังเห็นได้ชัดว่า 

ชื่อตัวละครพระโพธิสัตว์มักอาศัยเหตุการณ์ เรื่องราว หรือสิ่งของที่แสดงบุญญาธิการเป็น

เหตุปรารภในการตั้งชื่อ

 ชือ่ได้แสดงให้เหน็ความเป็นมาของตวัละคร เร่ืองราวเกีย่วข้อง หรือของวเิศษคู่บญุ

บารมี อกีทัง้ท�าให้ทราบหลกัเกณฑ์หรอืขนบการตัง้ชือ่ตวัละครเอก ขนบเช่นนีค้ล้ายกบัการ

ตัง้ชือ่ตัวละครในอรรถกถานิบาตชาดก กล่าวคอืในอรรถกถานบิาตชาดกนยิมต้ังชือ่ตวัละคร

โดยอาศัยพฤติกรรม เหตุการณ์ หรือสิ่งของที่เกี่ยวข้องกับตัวละครเป็นเหตุก�าหนดตั้งชื่อ  

เช่น ในเวสสนัดรชาดก ทศชาต ิมีความปรากฏว่า ในคราวทรงครรภ์แก่พระนางผุสดเีสดจ็ทรง

รถไปเส้นทางถนนชมุชนย่านการค้าหรอืเรยีกว่าถนนพ่อค้า และเมือ่ลมกรรมชวาตป่ันป่วน
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นั่นเองมหาดเล็กจึงต้องสร้างพลับพลาประสูติในย่านพ่อค้า ดังนั้น จึงเป็นที่มาของการตั้ง 

ชือ่ว่า เวสสนัดร ซึง่มีความหมายว่า “ท่ามกลางพ่อค้า” พระพทุธเจ้าเองกต็รัสว่า “ชือ่ของเราไม่ 

ได้เกดิแต่มารดา ไม่ได้เกดิแต่บิดา เราเกิดทีถ่นนพ่อค้า เพราะเหตุนัน้เราจงึชือ่ว่าเวสสันดร” 

(มหามกุฏราชวิทยาลยั. 2525 : 610-611) แม้สมยัต่อมาพระนางมทัรปีระสตูพิระโอรส พระญาต ิ

ทัง้หลายรบัพระราชกมุารนัน้ด้วยข่ายทองค�า เพราะฉะนัน้จงึขนานนามว่า “ชาลีราชกมุาร” 

(มหามกุฏราชวิทยาลัย. 2525 : 613) ซึ่งมีความหมายว่า พระกุมารผู้มีตาข่ายทองค�า

รองรับไว้ ดังนั้น น่าตั้งข้อสังเกตว่าการตั้งชื่อตัวละครแบบอรรถกถาชาดกตั้งขึ้นเพราะ

อาศัยเหตุการณ์ส�าคัญที่เกี่ยวเนื่องกับตัวละคร และแนวทางการตั้งชื่อตัวละครเช่นนี้เองน่า

จะคล้ายกับชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านอีสานบางตัวละครที่ตั้งตามชื่อพ่อ

แม่ เหตุการณ์ หรือของวิเศษที่ได้รับมาเพราะบุญญาธิการของตัวละครนั้นๆ มิติการตั้งชื่อ

ตัวละครพระโพธิสัตว์นี้ยังปรากฏในชื่อที่แสดงถึงเพศและสถานะด้วย 

ชื่อพระโพธิสัตว์แสดงสถานะทางสังคมและเพศ
 ชือ่ตวัละครพระโพธสิตัว์ทีแ่สดงให้เหน็สถานะหรอืบอกเพศปรากฏจ�านวน 3 ชือ่ คอื 

กาด�าน้อย ก�าพร้าง่อยเปลี้ยขาติด และสีดาจันทะแจ่ม บรรดาทั้ง 3 ชื่อ ก�าด�าน้อย เป็นชื่อ

ของกินนรกุมาร แต่เกิดมามีผิวกายด�าสนิทแม่น�าไปปล่อยลอยแพทิ้งไป แต่ด้วยบุญบารมี

พระอินทร์ได้ส่งกาด�าสัตว์สวรรค์ลงไปช่วยให้พระโพธิสัตว์พ้นภัย และด้วยความช่วยเหลือ

จากพญากาสวรรค์กินนรกุมารจึงได้มีผู้เรียกว่าท้าวก�่ากาด�า ดังปรากฏความว่า

...จักกล่าวเถิงกินนรน้อยกาด�าเอาส่ง	ปางนั้น	 โลกจึงได้เฮียกโฮมชื่อท้าวกาด�า

แท้สืบมา	เจ้าเอย

กาด�าน้อยแพงศรีท้าวก�่า	 	 	 เฮียกท้าวก�่ากาด�าแต่พุ้นกาลเค้า

แต่ปฐม	แท้แล้วฯ

(พระอริยานุวัตร.	2520	:	9)

 ส่วนช่ือท้าวง่อยเปลี้ยขาติดก็เป็นชื่อที่มาจากร่างกายที่พิการ แต่หาเป็นชื่อตัว

ละครพระโพธิสัตว์เสวยชาติ โดยเป็นก�าพร้าพ่อแม่ซึ่งก็เป็นคนพิการขาติดเช่นเดียวกันกับ

ท้าวง่อยเปลี้ยขาติด (สุนา ผาด่านแด้ว. 2547 : 153) น่าสังเกตคือ ความไม่พึงประสงค์

ของร่างกายของตัวละครไม่เป็นอุปสรรคต่อการท�าความดี หรือด�าเนินชีวิตของตัวละคร

พระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านอีสาน ที่กล่าวเช่นน้ีเพราะปรากฏว่าบั้นปลายชีวิตของตัว

ละครดังกล่าวทั้งที่เป็นท้าวพญาผู้มีร่างกายพิการกลับประสบผลส�าเร็จในการด�าเนินชีวิต
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และด�ารงต�าแหน่งผู้ปกครองคือได้ครองเมืองเป็นชนชั้นน�ากันทั้งสิ้น นอกจากนั้นยังพบว่า 

พระโพธสิตัว์ในวรรณกรรมชาดกอสีานอาจเป็นหญงิได้ซึง่ตรงข้ามกบัพระโพธสัิตว์ในคมัภร์ี 

กล่าวคือพระโพธิสตัว์ในคมัภร์ีชาดกและอรรถกถาชาดกมเีงือ่นไขว่าจะต้องเป็นชายเท่านัน้  

แต่พระโพธิสตัว์ชาวบ้านเป็นหญงิได้ ในเรือ่งพระลกั-พระลามท่ีมหีลักฐานปรากฏว่า นางสีดา 

คอืนางสชุาดาพระมเหสขีองพระอนิทร์ซึง่เป็นอาจารย์ของท้าวฮาบมะนาสวนพญายกัษ์เจ้า 

เมืองลงักา ต่อมาท้าวฮาบมะนาสวนได้แปลงกายเป็นพระอนิทร์เข้าสมสูก่บันาง พอนางสชุาดา 

ทราบว่าไม่ใช่พระสวามีจึงเสียใจขอมาเกิดในเมืองมนุษย์เพื่อใช้ชาติ (พระอริยานุวัตร. 

2518 : 1-4) ลกัษณะการลงมาก�าเนิดเพ่ือใช้ชาตเิช่นน้ีเป็นลกัษณะของพระโพธสัิตว์ดงัมหีลกั 

ฐานปรากฏความในนิทานพระเจ้าใช้ชาติว่า

...คิดเถิงชาดกเจ้าองค์พุทโธใช้ชาติ	 จักได้นิเทศไว้พอฮู้ฮ่วมนิทาน

เวรังมีชาติพระองค์เทียวใช้	 	 จักได้ไขกระบวนเบื้องปฐมกาลปางก่อน...

(พระอริยานุวัตร.	2518	:	1)

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นว่า การมาเสวยชาติของพระโพธิสัตว์เสวยชาติในชาดก

พื้นบ้านอีสาน คือการลงมาเกิดอีกครั้งเพื่อใช้ชาติ เนื้อความที่แสดงความหมายดังกล่าว

ปรากฏตอนนางสดีาจะลงมาเกดิเพือ่แก้แค้นท้าวฮาบในชาดกเร่ืองพระลัก-พระลาม เราอาจ

จะกล่าวอนุมานได้ว่า พระโพธสิตัว์น่าจะเป็นหญงิ เพราะมหีลกัฐานปรากฏว่านางถกูแห่เข้า

เมืองแทนพระราม ซึ่งแสดงว่ากรรมเวรที่ประสบได้หมดส้ินไป ตามคติแบบอีสานเม่ือใคร

ประสบวิบากหรือเคราะห์กรรมไม่ว่าจะป่วยไข้ หรือมีเหตุไม่สมประสงค์เกิดขึ้นกับตัว มัก

ถือว่าเป็นกรรมเวรหรอืมกีรรมเวร ต่อเมือ่หมดเรือ่งราวแล้วจงึถอืว่าหมดกรรม ลักษณะเช่น

นีเ้หมอืนกบัตอนพระเวสสนัดรถกูเนรเทศจากนครสพี ีและมกีารแห่เวสสนัดรกลบัเมอืง ใน

นครกัณฑ์มีการแห่พระเวสสันดรเข้าเมืองปิดเรื่อง ซึ่งการน�านางสีดาเข้าเมืองเป็นลักษณะ

การปิดเรื่องและบอกความว่าพระนางหมดเวรหมดภาระการใช้ชาติอย่างพระโพธิสัตว์

กาลนั้น	เขาก็แหนแห่เจ้านางนาถสีดา	 เป็นธิดาลูกรัสสีเพียรเลี้ยง

นางได้หมดเสียเสี้ยงเวรกรรมใช้ชาติ	 ถือซู้ยาดแล้วทะยานพ่ายล่วงไปฯ

(พระอริยานุวัตร.	2518	:	131)

 

 คติการใช้ชาติในเรื่องดังกล่าวไม่ปรากฏกับตัวละครเอกอย่างพระลามและ 

พระลัก ลักษณะเช่นนี้น่าจะถือเป็นพลวัตของพระโพธิสัตว์ชาวบ้านอันต่างจากเรื่องราว
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พระโพธิสัตว์ที่ปรากฏในคัมภีร์ ทั้งยังสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมแบบชาวบ้านและการให้

ความหมายส�าหรับเพศหญิงคือให้ผู้หญิงมีอ�านาจเป็นพระโพธิสัตว์ได้ กล่าวคือผู้ชายเป็น

พระโพธิสัตว์ในชาดกแบบคัมภีร์ เช่นเดียวกันผู้หญิงก็เป็นพระโพธิสัตว์ได้ในชาดกพื้น

บ้านโดยเป็นพระโพธิสัตว์ตามแบบของชาวบ้าน ข้อนี้ท�าให้เห็นว่าพื้นที่ในพระพุทธศาสนา

แบบชาวบ้านไม่ได้ผูกขาดความถูกต้องดีงามไว้ที่ผู้ชายเท่านั้น ซึ่งตรงข้ามกับคติในคัมภีร์

ชั้นอรรถกถาที่ระบุไว้ชัดเจนว่า พระโพธิสัตว์ต้องสมบูรณ์ด้วยเพศ คือเป็นชายเท่านั้น  

ดังมีหลักฐานระบุองค์ประกอบไว้ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา (Commentary) 2 แห่ง คือ  

ในอรรถกถาปปัญจสูทนี (ม.ม.อ. 9/641) และอรรถกถาชาดก (ขุ.ชา.อ. 28/27) กล่าวถึง

องค์ประกอบของผู้ที่จะเป็นพระโพธิสัตว์ในพุทธศาสนาแบบเถรวาทว่าจะต้องประกอบด้วย

อัฏฐสโมธาน 8 คือประกอบด้วยคุณลักษณะที่พึงประสงค์ 8 ประการ องค์ประกอบที่ 2 ลิงฺ

คสมฺปตฺติ มีเพศสมบูรณ์ หมายความว่า แม้จะเกิดเป็นมนุษย์แล้วก็ต้องมีเพศเป็นชายจะ

เกิดเป็นเพศหญิง กะเทย หรือคนสองเพศไม่ได้ เพราะความปรารถนาจะไม่ส�าเร็จ เพราะ

เพศไม่สมบูรณ์ เนื่องจากเพศหญิงไม่สามารถรับรองพุทธภาวะ (บรรจบ บรรณรุจิ. 2531 : 

13) องค์ประกอบที่ 2 ระบุชัดเจนว่าต้องเป็นผู้ชายเท่านั้นจึงจะเป็นพระโพธิสัตว์ได้ ความ

เปน็จรงิแลว้กรอบตามคมัภรีเ์ปน็เชน่นีก้จ็รงิ แต่ในชาดกพืน้บา้นอสีานเร่ืองพระลกั-พระลาม  

พระโพธิสัตว์น่าจะชื่อ “สีดา” คือเป็นหญิงได้ อนึ่ง เม่ือพิจารณาจากเร่ืองราวในพระลาม

ชาดกแลว้จะเหน็วา่ นางสดีาจึงนา่จะเป็นพระโพธสิตัว์ไดเ้ชน่เดยีวกบัพระลาม เพราะมกีารลง 

ใช้ชาติและได้รับเกียรติให้แห่เข้าเมือง ซึ่งการแห่เข้าเมืองเป็นพิธีกรรมสัญลักษณ์แสดง

การบ�าเพญ็บารมขีองพระโพธสิตัว ์ดงัจะเห็นในพธิกีรรมแหพ่ระเวสสันดรเขา้เมอืงหลังจาก

บ�าเพ็ญบารมีส�าเร็จ ดังนั้น พระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านอีสานจึงควรมีชื่อเป็นหญิงคือ “สี

ดา” ตามมิติมุมมองแบบชาวบ้าน ลักษณะดังกล่าวนี้เองน่าจะเป็นลักษณะเด่นของตัวละคร

พระโพธิสตัว์ในชาดกพืน้บา้นแบบอสีาน นอกจากชือ่ทีแ่สดงสถานะ รูปร่าง และเพศแล้ว ผู้

วจิยัยงัพบวา่ ชื่อตวัละครพระโพธสิตัวบ์างองค์ไดส้ะทอ้นให้เหน็ความเชือ่เรือ่งผทีีม่มีากอ่น

หน้าที่พระพุทธศาสนาจะเข้ามา ดังปรากฏในชาดกเรื่องก�าพร้าผีน้อย

ชื่อพระโพธิสัตว์สะท้อนความเชื่อแบบผสมผสาน
 ท้าวก�าพร้าผีน้อย หรือท้าวก�าพร้าในชาดกเรื่องก�าพร้าผีน้อยเป็นตัวละครพระ

โพธิสัตว์ที่มีชื่อปรากฏค�าว่า “ผี” รวมอยู่ด้วย แม้เรื่องราวนิทานชาดกจะเป็นเรื่องทางพุทธ

ศาสนา แต่เรื่องของพระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านสานมีลักษณะเฉพาะ จากข้อมูลแสดงว่า 

ชือ่ของตัวละครพระโพธสิตัวก์�าพรา้ผนีอ้ย มสีว่นสมัพนัธก์บัเนือ้เร่ืองซึง่ตวัละครพระโพธสัิตว์

เป็นคนก�าพร้ามีอาชีพขอทาน แต่ได้บารมีผีย่าเฒ่ามาช่วยเหลือและด้วยค�าบอกเล่าของ
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เทวดาว่าท้าวก�าพร้าคือพระโพธิสัตว์มาเสวยชาติ (ธีรพล นามวงศ์. 2556 : 2) นอกจากตัว

ละครพระโพธิสตัว์จะมผีียา่เฒา่มาชว่ยแลว้ ผยีา่เฒา่ยงัไดใ้หข้นเพชรเปน็ของวิเศษไวป้อ้งกัน

ตวั ซึง่ทา้วก�าพรา้ท�าเปน็บว่งคลอ้งไวห้นา้กระทอ่ม วนัหนึง่มผีีเดก็หรือผีนอ้ยตวัหนึง่มาตดิ

ทีบ่ว่ง ผนีอ้ยขอชวิีตไวแ้ละสญัญาวา่ ถา้ปลอ่ยใหห้ลดุบว่งอาถรรพ์ไดจ้ะขอปวารณาตวัเปน็

น้องชายคอยช่วยเหลือพระโพธิสัตว์ ดังปรากฏหลักฐานในชาดกเรื่องก�าพร้าผีน้อย ดังนี้

แต่นั้น	ผีสวงเจ้าหญิงนายย่างาม		 ถกถอนทึ้นหมอยเฒ่าให้แก่บา

ท้าวก็ยินดีด้วยหมอยหีอีย่างาม	 	 ท้าวฝั่นบ้วงแปงแล้วฮีปไป...

กล่าวถึงอ้ายผีน้อยแล้วเล่าเทียวมา	 ตามมันเมิลเบิ่งหาไซส่อน

ตีนย�่าบ้วงหมอยหีผีใหญ่	 	 ไปบ่ได้คาบ้วงจ่องดึง

ผีกะสุดแฮงแม้งล้มเกลือกนอนซะแคง	 พอแฮงผีบ่ไปมาได้ฯ

(ธีรพล	นามวงศ์.	2556	:	4-5)

 ความข้างต้นแสดงความเชื่อเรื่องผีและความเชื่อเคร่ืองรางทางไสยศาสตร์  

เมื่อผีเฒ่าให้ขนเพชรแก่พระโพธิสัตว์เป็นของวิเศษป้องกันภัย มิติดังกล่าวควรเชื่อได้ 

ว่าพระโพธิสัตว์เองก็ไม่ได้ปฏิเสธขนเพชร เมื่อมองว่าพระโพธิสัตว์คือตัวแทนของศาสนา 

พุทธ ลักษณะเช่นนี้ย่อมสะท้อนว่า พุทธศาสนายอมรับความเชื่อเร่ืองผีและไสยศาสตร์  

ความเชื่อในชาดกพื้นบ้านอีสานดังกล่าวสัมพันธ์กับมิติความเชื่อดั้งเดิมของคนในลุ่มน้�า 

โขงเกีย่วกบัเรือ่งผ ีและภาพของผผีูห้ญงิท่ีศกัดิส์ทิธิเ์ปน็ผูมี้อ�านาจ สอดคลอ้งกับปราน ีวงษเ์ทศ  

(2549 : 112) ทีอ่ธบิายว่าในพิธลี�าผฟีา้รกัษาคนป่วย หัวหนา้ผฟีา้หรอืผูป้ระกอบพธิผีูเ้ชญิผฟีา้ 

ก็มักเป็นผู้หญิงที่มีอายุประมาณ 50 ปีขึ้นไป

 จากหลักฐานอาจตั้งข้อสังเกตได้ว่า การปฏิสัมพันธ์กันระหว่างพระโพธิสัตว์และ

ผีย่าเฒ่าในรูปแบบของมิตรท่ีรักใคร่และช่วยเหลือน้ันสะท้อนภาพแทนของศาสนาพุทธกับ

ความเชือ่เรือ่งผีแบบดัง้เดมิว่าไดอิ้งอาศัยกันแบบถ้อยทถีอ้ยอาศยั นอกจากนีข้อ้มลูในชาดก

เรือ่งดงักลา่วยงัแสดงวา่ตวัละครพระโพธสิตัวก์บัผนีอ้ยมีความสัมพนัธเ์ชงิอ�านาจ ดงัปรากฏ

หลักฐานเนื้อความสนทนากันระหว่างพระโพธิสัตว์กับผีในชาดกว่า

แต่นั้นอ้ายผีน้อยก้มขาบสามที	 	 ว่าค�าควรกล่าวขอเป็นน้อง

เป็นเถิงเท่าอสงไขยหมดชั่ว	 	 หมดชาตินี้ชาติหน้าขอดแพงพี่เฮ้ย...

บัดนี้	ผีก็เนรมิตให้เห็นเฮือนชี้บอก	 ไกลบ่ใกล้พอเอิ้นเฮียกหานั่นแหล่ว

แต่นั้น	ท้าวแก้ออกลาจากกันหนี		 ผีก็เทียวมายามพี่ชายหาอ้ายฯ

(ธีรพล	นามวงศ์.	2556	:	4-5)
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 ขอ้มูลขา้งตน้แสดงมมุมองวา่ พฤตกิรรมตวัละครพระโพธสิตัวก์�าพรา้เหน็ไดช้ดัวา่  

ยอมรับว่ามีผีน้อยเป็นน้องชายจึงเรียกชื่อว่า “ก�าพร้าผีน้อย” อีกประการหนึ่งการที่ผีน้อย

ยอมลดตัวลงเป็นน้องชายสื่อให้เห็นภาพตัวแทนของความเชื่อดั้งเดิมที่ยอมรับอ�านาจของ

พระพุทธศาสนาที่เข้ามาใหม่ การยอมรับการมีอยู่ของผีน้อยและการยอมสมาคมร่วมกับ 

ผีน้อยของตัวละครพระโพธิสัตว์สะท้อนให้เห็นว่า ความเชื่อเร่ืองผีเป็นความเชื่อที่มีอยู่ใน

สังคมชาวบ้านภาคอีสาน มิติความเชื่อเช่นนี้และการให้ความหมายดังกล่าวเป็นการให้

ความหมายแบบชาวบา้น โดยยอมให้ตวัละครเอกในชาดกพ้ืนบา้นมีชือ่วา่ “ก�าพร้าผีน้อย” มี

บทบาทและปฏสิมัพนัธ์กบัผผีา่นเรือ่งราวในชาดก ลกัษณะเชน่นีเ้ปน็กระบวนการสรา้งความ

หมายหรือสื่อความหมายทางภาษาที่คนในสังคมเดียวกัน มีวัฒนธรรมร่วมกัน เป็นผู้สร้าง

ขึน้มาเพือ่รับรูร่้วมกันและเขา้ใจรว่มกัน จึงกลา่วไดว้า่ ชือ่ตวัละครพระโพธสิตัว์ก�าพรา้ผนีอ้ย

ได้สะทอ้นใหเ้หน็แนวความเชือ่เรือ่งผีทีม่มีากอ่นหนา้พทุธศาสนาจะเขา้มา ทัง้ยงัสะทอ้นให้

เหน็การอยูร่ว่มกนัระหวา่งความเชือ่แบบเกา่และใหม่ในแบบถอ้ยทถีอ้ยอาศยักนั ระหวา่งผี

กับพระพุทธศาสนาต่างด�ารงอยู่ร่วมกันในสังคมอีสาน

บทสรุป
 จากการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์จ�านวน 32 ตัวละคร

ข้างต้น สรุปได้ว่า ค�าน�าหน้าชื่อชาดกและตัวละครที่มีค�าว่า “ท้าว” มีจ�านวนมากถึง 14 

ค�า ชื่อภาษาถิ่นจ�านวน 8 ค�า ชื่อที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต รวม 20 ค�า ชื่อแสดงให้เห็น

สถานะหรือบอกเพศปรากฏจ�านวน 3 ค�า ชื่อปรากฏค�าว่า “ผี” รวมอยู่ด้วย 1 ค�า จากการ

วิเคราะห์ข้อมูลทั้ง 4 กลุ่มพบว่า ชื่อที่มีค�าว่าท้าวน�าหน้า เป็นค�าตระกูลไทย-ลาวเดิมและ 

มีความหมายบ่งบอกสถานะของตัวละครว่าเป็นชนชั้นปกครองหรือลูกกษัตริย์ ปัจจุบัน

ผู้คนในอีสานใช้เป็นน�าหน้าชื่อผู้ชายถือเป็นค�าสุภาพส�าหรับเพศชายมักใช้คู่กับค�าว่านาง

ส�าหรบัชือ่ทีต้ั่งจากค�าในภาษาบาลีหรอืสนัสกฤตบอกใหท้ราบอทิธพิลของภาษาตา่งประเทศ

ที่มีอิทธิพลต่อวรรณกรรมอีสาน หรือนิทานธรรมชาดกอันเป็นวรรณกรรมทางพุทธศาสนา

ของชาวบ้าน ส่วนค�าที่มาจากภาษาสันสกฤตน่าจะเป็นไปได้ว่าเป็นค�าที่ได้รับอิทธิพลจาก

ศาสนาพราหมณ์และพุทธมหายานที่รับมาจากกัมพูชา ช่ือที่สะท้อนสถานะทางสังคมและ

เพศที่สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมแบบชาวบ้าน และการให้ความหมายส�าหรับเพศหญิงใน

พื้นที่ของพุทธศาสนาที่มีผู้ชายถือดุลอ�านาจ สุดท้ายชื่อสะท้อนความเชื่อแบบผสมผสาน

ในเร่ืองก�าพร้าผีน้อยได้สะท้อนให้เห็นแนวความเชื่อเรื่องผีที่มีมาก่อนหน้าพุทธศาสนา 

จะเข้ามา ทั้งยังสะท้อนให้เห็นว่ามีการปรับตัวระหว่างความเชื่อแบบเก่ากับแบบใหม่ กล่าว

คือความเชื่อแบบเก่าและใหม่ในพื้นที่อีสานมีท่าทีละมุนละม่อมแบบถ้อยทีถ้อยอาศัย อนึ่ง 
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จากการศึกษาชื่อของตัวละครพระโพธิสัตว์ในชาดกพื้นบ้านอีสานสะท้อนว่า ชื่อเหล่าน้ีมี

การใช้ค�าที่หลากหลาย การหลากค�าเช่นนี้ได้สะท้อนวิธีคิดของคนอีสานว่ามีความรู้ภาษา

ถ่ินดีแลว้ยงัรูภ้าษาบาลสีนัสกฤตและอรรถศาสตรด์อีีกดว้ย ทัง้สือ่ความวา่การตัง้ชือ่ตวัละคร

เอกในชาดกพื้นบ้านอีสานอาศัยสังเกตรูปร่างและลักษณะตัวละครก่อนตั้ง ทั้งนี้ การตั้งชื่อ

ยังแสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ�านาจระหว่างความเชื่อดั้งเดิมกับพุทธศาสนา ศาสนา

พราหมณ์ และพุทธมหายานอีกด้วย
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